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The purpose of this research is to study the form of Pali-Sanskrit loanwords in
Khmer in comparison to their original forms, the change of form of Pali-Sanskrit loanwords
in Khmer and the arrangement of Pali-Sanskrit loanwords into groups based on their
meaning. The data are mainly collected from the Khmer-Khmer Dictionary by
Buddhasasanapandita and the Khmer-English Dictionary by Robert K. Headley. Data from
journals, newspapers and books publishéd from 1993 to 2003 have also been collected.

The results of this research are as follows :

1. Pali-Sanskrit loanwords have been borrowed by Khmer from all groups of
grammatical elements i.e. roots, verbs, primary derivatives, participles, compounds and
secondary derivatives.

2. The forms of Pali-Sanskrit loanwords used in Modern Khmer are mostly similar
to their original forms in Pali-Sanskrit. However, there are some other forms that are
different from the original.

3. The changes in loanwords can be found in consonants, vowels and numbers of
syllables.

4. Some Pali-Sanskrit loanwords conform to the Khmer word-formation system ie.
affixation, compounding, synonymous compounding and reduplication.

5. Pah-Sanskrit loanwords in Khmer can be categorized as follows : 1. Nature
2. Human beings and the circle of life 3. Four necessary needs of human beings 4. Family
and social status 5. Wealth 6. Occupation 7. Technical terms 8. Religion and Culture
9. Art and Entertainment 10. Tourism and Transport 11. Politics 12. Law 13. Economy
14. Animals 15. Plants 16. Adjectives 17. Abstract nouns 18. Proper names 19. Royal
vocabulary 20. Miscellaneous

6. It is found that new words used in modern Khmer newspapers. journals and
books are mostly coined based on Pali-Sanskrit or at least consist of some Pali-Sanskrit

forms.



